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1 IInyég, yYAwooapla, As§ika

MoAUyAwooa Ae€ikd

http://iate.europa.eu

http://www.xanthi.ilsp.gr/kemeslex/

http://www.eleto.gr/gr/LexicaAndGlossaries.htm - EAETO: Aegikd kal yA\woodpia
http://www.oclc.org/support/documentation/glossary/oclc/default.htm - Acronym glossary (A-Z)

EAANVIKA Ae§ikd & TTnyég

http://www.komvos.edu.gr/dictionaries/dictonline/dictonlinetri.htm
http://www.greek-language.gr/greekLang/index.html - H TT0An yia Tnv eAAnvIKA yAwooa, Kévipo
EAANVIKAG TAwooag EAANVIKG povoyAwooa Ae§ikd

Modern Greek dictionary: Tplavra@uAAidng On-line

Greek Language Portal: Center for the Greek Language
http://www.ilsp.gr/en/services-products/langresources/item/73-etheqg-resource

AyyAIKa Aggika

http://www.thefreedictionary.com/
http://oxforddictionaries.com/?attempted=true
http://dictionary.in.gr/
http://webstersdictionary1828.com/
http://www.kypros.org/cgi-bin/lexicon/

FaAAikd AeSika

http://littre.reverso.net/dictionnaire-francais - « Dictionnaire de francais littre »
http://dictioannaire.sensagent.com

http://www.cnrtl.fr/definition/

http://gdt.oglf.gouv.qgc.ca/ - « Le grand dictionnaire terminologique »

Feppavikda AeSIka

http://el.pons.eu/

http://www.wikiled.com/
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ITaAika Ae§ika

http://www.treccani.it/vocabolario/

http://www.dizionario.rai.it/

loTTaVIKA AECIKA

http://www.spanishdict.com/
https://spanishdictionary.cc/

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-spanish

https://www.lexico.com/es

EupwTraiki ‘Evwon

IATE Database: European Union

https://europa.eu/european-union/documents-publications/lanqguage-and-terminology en

Interinstitutional style guide: European Union

European Commission — Translation and drafting resources

Common Agricultural Policy - A glossary of terms

2 EWliKaAeiika

2.1 PUOIKEC EMOTIUEG KO LOUONUATIKG

FewemOoTANES

e http://www.gein.noa.gr/Greek/WEB-EDU/bas-term1.htm - Opiouoi BaCIKWY EVVOIWV TTOU

XPNOIPOTToIoUVTal OTN O€IopoAoyia Kal oTn Yew@uaoikh. [EL, EN]

e https://library.upatras.gr/ Ae€ika MewAoyiag

Zwa

e  hitp://www.informatika.bf.uni-lj.si/magus-other.html - Ae€ikd Koivwv Ovopaciwy Zwwv.

[MOAYTAQEZO0]

EmoTtipeg TNG Zwng — BioAoyia

o https://www.biology.qgr/category/dictionary/ -Ae€iké BioAoyiag
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Ma@npuaTikdé

e http://www.math.ntua.gr/logic/terms/dict.ntm - OpoAoyia paBnuaTikig AoyikNng (ayyAo-eAANvVIKS
"Ae€Ikd"). [EL, EN]

duoikn

e http://www.physics.ntua.gr/eesfye/POP/articles/GLWSSARI_TRACAS.html - FAwoodpl Puoikng. [EL,
EN]

Xnueia Kal CUVOQEIG ETTIOTAMES

e hitp://www.bvda.com/EN/prdctinf/el r_s.html - ZUuBoAa kai evdeifeig KIvOUVOU yIa
ETMIKiVOUVEG ouaieg kal TTapaokeudopata. [MOAYTAQZ2 0]

2.2 Texvoloyla (E@APUOGUEVEG ETILOTIIUEG)

E@apuoopévn UNXOVIKR KAl OXETIKEG AsITOUpyieg

o https://www.tuc.gr/index.php?id=2076 - HAekTpoviké Ae€ikd MoAutexveiou KpAtng [EL, EN]

e http://www.odo-lexis.gr/index.htm - OO80-Aé€ic.  TMepiypa®ry TG opoAoyiag  TToU
XPNOIYOTIOIEITAI ATTO TOUG €IBIKOUG ETTIOTAPOVEG KOl ETTOYYEAUATIEG OTOUG TOUEIG TNG
KATOOKEUNG QUTOKIVATOOPOUWYV Kal TG dpacTnpIidTNTAG HIag eTTiXeipnong. [EL, EN]

e hitp://www.glavopoulos.gr/auto_glossary/abbr_auto terms.htm - Ae€iké épwv yia
METAPPACEIG KEINEVWV PE QVTIKEIPUEVO TO QUTOKIVNTO KaI TN JOTOOUKAETA. [EL, EN]

e Telecommunications Termbase: OTE/ EAOT/ ELETO

e Water Terminology: Aqualingua

e Internet Terminology: Exentric

laTpIkég ETTIOTANEG, 1ATPIKA

e _http://www.iatrotek.org/ - EAANVIKA Bioiatpikda MNepiodika

e  http://www.med.auth.gr/depts/forlang/gr/Glossary gr.htm - AyyAogAANVIKEG Kal
EANVOAYYAIKEG AVTIOTOIXIEG VIO HETAPPACEIS 1IATPIKWY 6pwv. [EL, EN]

¢ http://medimaging.gr/diagimaging/thesaurus.htm - Metagopd TnG ayyAikrig opoloyiag tng
utTEPnYoTOPoypagiag otnv eAANVIKA. [EL, EN]

e Sonography dictionary: AlayvwaTIKr) ATTEIKOVIOTIKNA

e Medical glossary-muscles: translatum.qgr

e Greek Medical Terminology

e Glossary for biological and medical terms

e Medical Abbreviations Glossary
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http://www.exentric.gr/support/glossary.htm
http://www.iatrotek.org/
http://www.med.auth.gr/depts/forlang/gr/Glossary_gr.htm
http://medimaging.gr/diagimaging/thesaurus.htm
http://medimaging.gr/diagimaging/thesaurus.htm
http://www.translatum.gr/dictionary/greek-muscle-glossary.htm
http://greece.angloinfo.com/healthcare/medical-terminology/#card
http://biolexikon.blogspot.gr/
https://www.medicinenet.com/common_medical_abbreviations_and_terms/article.htm
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TnAemkoivwvia

http://www.moto-teleterm.gr/ - Baon tnAetmkoivwviakwy opwv atmmd v OTENET kal Tov
EAQOT yia peta@pdaoeig TNAETTIKOIVWVIAKWY cuyypapaTtwy. [DE, EL, EN, FR]
http://www.di.uoa.gr/speech/com/Lexiko/Lexiko.htm - Aefikd opoloyiag (TexvoAoyieg
ewvng). [EL, EN]

Xnuikn unxavikn

http://www.fao.org/faoterm/en/ Bdon OpoAoyiag Tng Aiebvrig Opydavwaong Tpo®igwy Kai
Mewpyiag. [MOAYTAQZZO]

http://www.certh.gr/A203AEQE.el.aspx - Metdppaon @pAcEwy  ETIKIVOUVOTNTAG KAl
aoc@dAeiag. [EL, EN]J]

2.3 Kowmwvikég emMOTI|UEG
Aikaio

Samples of American legal documents: AIKnyopIKOC ZUVOETUOC

Ekmaidsuon

https://global.oup.com/education/help/glossary/?region=international — Glossary of
Educational Terms — Oxford Dictionary. [EN]

KoIvwVikég eTTIOTAHES

http://www.demography-lab.prd.uth.gr/DDAoG/dictio/ml.htm - MeTagpdoeig
onuoypagikwyv 6pwv [EL, EN, FR]

2.4 OWKOVOMIKEG ETGTILEG

http://www.glavopoulos.gr/lexicon/data/alpha.htm |- EAAnvoayyAIKé Ae€ikd
ao@AAICTIKWY KAl OIKOVOUIKWY 6pwv. [EL, EN]
https://thefactfile.org/countries-currencies-symbols/ - XwpEeS Kal vopiopaTa. H aAAayn
yAwaooag yivetal ue Tnv avrikatdotaon Tou EL o€ EN, FR, DE K.ATT. o10 T€dio eTévw
0e€1a atn oeAida [MOAYTAQZZ0]

Glossary of the European Central Bank (ECB)

https://www.euretirio.com/
https://www.taxheaven.gr/dictionary
http://www.24grammata.com/wp-content/uploads/2012/10/Lexiko-En-Gr-ecomomy-

24grammata.com .pdf
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2.5 Opnokeia

Ayia 'paen

e hitp://bible.crosswalk.com/Lexicons/Greek/ - Baon dedopévwy 6pwv NG Kaivig
Ai0Bnkng. [EL, EN]

XpioTiaviouog
e  http://users.uoa.gr/~nektar/orthodoxy/tributes/leitoyrgika/glossary.htm -FAwoodpio EKKANCIOOTIKWY OpwV

2.6 Téyvn ko Puyaywyia

o http://www.chessfed.gr - Kavoveg okakiou. Or véol Kavoveg Tou OKakKIoU atmd Tnv
EAMNvik ZkakioTikp OpooTtrovdia (To link apiotepd, oTnv TTPWTN OAida Tng
10T00€0NG TNG EAANVIKAG ZKakIoTIKAG OpooTtrovdiag). [EL, EN]

Mouoiki

e http://www.soundtekpedia.gr/dict.php -AegIKO HOUTIKWY OpwWV

Pdwroypagia

o http://Iwww.lefkk.gr/OldSite/articles/O1b-photography%?20terminology.htm —  NeGKO
PWTOYPAPIKWY OpWV

2.7 ®durooco@ia KoL Jruyoroyia
ZUYKEKPIPEVEG PIAOCOPIKEG OXOAEG

o https:/isciencearchives.wordpress.com/2013/12/10/1kpS-Ae€IKO-QPIAOGOQPIKWV-0pWV-2/ -
NeEIKO PINOCOPIKWV OPWV

YuyxoAoyia

e http://allpsych.com/dictionary/ -Ae€IKO Opwv Yuyoloyiag
e https://psych.hanover.edu/Krantz/neural/neurldef.html Aegikd dpwv wuyoAoyiag [EN]
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3 Tevika Oépata

3.1 BiAoOnkovopia kat EmMOTHUN TANPOPOPNONG

o http://library.tee.gr/eno/enotekm/grterms.htm MNwoocdpio épwv TEKPNPiwong
[EL, EN] E181kég digpyaoieg TTANPOPOPIKAG

e http://ai.uom.gr/aima/Glossary/AIMA Glossary.htm - FTAwocdpio Texvntig Nonuoouvng [EL,
EN]

3.2 Emsiepyacia 8eSopuévmv, TAnpo@opLk)

o http://www.eeei.gr/odhgos/htmlex.htm - Ae€ikd Tng yAwooag HTML. [EL, EN]

o http://www.dmst.aueb.gr/dds/os1/geglos.htm - FTAwcadpio AEITOUPYIKWY ZUCTNUATWY.
[EL, EN]

e https://dnhost.gr/kb/article/AA-00727/0/-Internet.html Ae€iAdyio épwv Tou Internet. [EL,
EN]

e http://hci.ece.upatras.gr/index.php?option=com_content&task=view&id=364 NAwoacdpl
Opoloyiag Emikoivwviag AvBpwITou-YTToAOYIOTH

3.3 Méioa svnuépmorc, Snuocloypa@ia, ekS0TIKN
http://accurapid.com/journal/ - Translation Journal. Tpiunviaia emBswpnon Pe dokiuia,
OUMBOUAEG Kal YEVIKEG TTANPOQOPIES VIO ETTAYYEAPATIKEG HETAPPAOTEIS. [EN]

3.4 TAwoocoloyla
http://users.uoi.gr/gjxydo/lexicon/glossary.html — OpoAoyia TnG MNwaoooAoyiag.

3.5 TevikovU evSLa@EpovTog
e Oral speech glossary: Kapodistrian University of Athens
o AelikG ue ayyAIK&,apafIKa,YEPUAVIKA, PWOIIKE, TOUPKIKA
¢ Natural Language Glossary
o Road construction dictionary: O80-A£€IG
e Car and bike dictionary: glavopoulos.gr
e . Odour and taste glossary: FAO
¢ Demographic terms: University of Thessalia
e Logistics glossaries: EAAnvIKA ETaipia Logistics
e Theory of chords terms: physics4ul
e Animal dictionary: MAGUS
e |dioms dictionary
e Birds dictionary: EAAnvikl OpviBoAoyikA ETaipeia
e Labelling of dangerous substances and preparations: BVDA
e Byzantine painting glossary: |IEL of Thrace
e Fish glossary: Fishbase
e Translation and interpretation glossary: trans-k

Copyright 2020 © EL-Translations. All rights reserved. www.el-translations.com, training@el-translations.com
New@. MevréAng 2, MAateia Aoupou, 15234 XaAavodpl - ABriva, TnA: 210 68.01.333

B4a 6001 Aegikd - MTAwoodpia v4 draft, 02/2020 >eAida 8 amré 19


http://www.el-translations.com/
mailto:training@el-translations.com
http://library.tee.gr/eno/enotekm/grterms.htm
http://ai.uom.gr/aima/Glossary/AIMA_Glossary.htm
http://www.eeei.gr/odhgos/htmlex.htm
http://www.dmst.aueb.gr/dds/os1/geglos.htm
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http://www.xanthi.ilsp.gr/dictionaries/english_new.asp
https://www.kdnuggets.com/2017/02/natural-language-processing-key-terms-explained.html
https://www.lexicool.com/online-dictionary.asp?FSP=C12&FKW=road-construction
https://www.lexicool.com/online-dictionary.asp?FSP=C12&FKW=road-construction
http://www.glavopoulos.gr/auto_glossary/abbr_auto_terms.htm
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http://www.demography-lab.prd.uth.gr/DDAoG/dictio/ml.htm
http://www.logistics.org.gr/4/61/211/
http://www.physics4u.gr/strings/string7.html
http://www.informatika.bf.uni-lj.si/magus-other.html
https://www.theidioms.com/
http://www.ornithologiki.gr/gr/wob/grchecklist.htm
http://www.bvda.com/EN/prdctinf/el_r_s.html
http://www.xanthi.ilsp.gr/istos/frames/glossar.htm
http://www.fishbase.org/search.php
http://www.trans-k.co.uk/glossary.html
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¢ New words and slang - Merriam-Webster

e Cambridge International Dictionary of idioms and phrases
e The Phrase Finder (phrases, sayings, idioms, expressions)
e Corpus of contemporary American English

e British National Corpus

e English Glossary of Regional Development Terms

e Glossary of statistical terms

e Multiple Dictionaries and Glossaries

o Multiple dictionaries

4 XpNoweg s@apuoy<c Kkat fondnpata

Readable

Readable's text scoring tool is designed tell you how easy a piece of text is to read and provide tips
for improving its readability.

https://app.readable.com/text/

XPS

Open XML Paper Specification (also referred to as OpenXPS) is an open specification for a page
description language and a fixed-document format. Microsoft developed it as the XML Paper
Specification (XPS).

http://en.wikipedia.org/wiki/Open XML Paper Specification

YouSendlt

YouSendlt is the most popular and secure online file sharing software that allows you to easily send
large files and email attachments.

https://www.yousendit.com/

WeTransfer

WeTransfer is the simplest way to send your files around the world. Share large files up to 2GB for
free.

https://wetransfer.com/

WinRAR
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File compression. Processing of ZIP and other non-RAR archives
= http://www.rarlab.com/download.htm
= http://www.win-rar.com/download.html

ZIP
Utility for file compression, encryption, sharing, and data backup.

= http://www.winzip.com/downwz.htm
= http://www.winzip.com/win/en/index.htm

AnyCount
Free online word count tool

Want word count in 37 file formats?

Get AnyCount

ExactSpent

ExactSpent is efficient time tracking software that enables you to calculate exact time you spent on
particular job. You can track multiple jobs for multiple clients in a single place. www.exactspent.com

Translation Office 3000

Translation Office 3000 is an advanced accounting tool for freelance translators and small translation
agencies. T03000 easily and seamlessly integrates into the business life of professional freelancers.
www.t03000.com

CATCount

CATCount is useful software tool for translation industry professionals. It greatly eases task of
accounting of Computer Assisted Translation jobs. And it is completely free! www.catcount.com

ClipCount 3D

ClipCount 3D by AIT is an essential counting words tool for anyone working with text and languages.
For translators, copywriters, students of languages, and many others, knowing the volume of text is
essential. Maybe you need to assess the price of a translation. Maybe you need to make sure your
article will meets the client’s requirements. Maybe you just need to count the number of words or
characters. However, sometimes you don’t need to count an entire file. Rather, all you need just a
single snippet. Sometimes, the text will be plainly visible, but downloading the file will not be easy.
And finally, sometimes you just need to know the count of characters or words RIGHT NOW. That is
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when you need ClipCount 3D. Just highlight the text to be counted, press CTRL+SHIFT+C and see
isntant results!www.clipcount.com

WinLexic
GUI to Microsoft Glossaries for Technical Translators and Technical Translation Agencies.

www.winlexic.com

Notepad++

Notepad++ is a free (as in “free speech” and also as in “free beer”) source code editor and Notepad
replacement that supports several languages.

http://notepad-plus-plus.org/

MS Office Word 365

O1 xprioTteg mou xpnoipotroiouv 10 Office 365, Office 2019, Office 2016, 2013, 2010 kai 2007, kKaBwg
kai To Office yia Mac 2011 kai 2008 6a pTTOPOUV Va avoiouv Kal va TTpoBdaAouv Ta £yypa@d oag,
OAAG €KeEivol TTOU XPNOIPOTIOIOUV TTPONYOUMNEVEG EKDOCEIC IOWG XPEIOOTEI va €YKATAOTAOOUV £va
TTaKETO oupBaToTnTag. Autd Trapéxetal dwpedv. MTopoUuue va 1o BpoUe GTOV TTAPOAKATW OUVOECO:

https://www.microsoft.com/en-us/download/details.aspx?id=1285
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4.1 XpNOIYESG Kal SI0OKEDAOTIKEG EQAPHOYEG

Grapple
Having trouble picking a meeting time with a large group? With Grapple, it's easy and fun!

https://app.grapple.co/meeting

EasyClock

Easy to use world clock. Find time for global meetings easily. Do time zone conversions among cities
intuitively. (Chrome Application)

https://chrome.google.com/webstore/detail/easy-clock/dplbpgapoedppajbikieafefmcceaagn?hl=en

Google Highlight to Search

Google Highlight to Search is a browser extension that helps you search keywords easily. After you
highlight keywords within a web page, you'll see magnifying-glass icon appear below the highlighted
keywords. By either clicking on the icon or the keywords itself, search-box with Autocomplete enabled
appears for you to search quickly and easily. (Chrome Application)

https://chrome.google.com/webstore/detail/highlight-to-search/floipahigmmkfhkoapmnijninboniglg?hl=en

Awesome Screenshot: Capture & Annotate

Capture the whole page or any portion, annotate it with rectangles, circles, arrows, lines and text, blur
sensitive info, one-click upload to share. Support PNG and shortcuts. (Chrome Application)

https://www.awesomescreenshot.com/

Google Dictionary (by Google)
View definitions easily as you browse the web.

https://chrome.google.com/webstore/detail/google-dictionary-by-

goog/mgijmajocgfcbeboacabfgobmigjcoja?hl=en
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Evernote

Your notes. Organized. Effortless. Take notes anywhere. Find information faster. Share ideas with
anyone. Meeting notes, web pages, projects, to-do lists—with Evernote as your note taking app,
nothing falls through the cracks.

https://evernote.com/

4.2 CAT tools & support

Abby Fine Reader

e Main page: http://finereader.abbyy.com/
e Download: http://finereader.abbyy.com/trial/

Auto Unbreak (Freeware)

http://www.tucows.com/preview/500305

T.0.M.
Translators Office Manager

http://www.jovo-soft.de/

Translation Management System

http://www.translationmanagementsystem.com/

Kilgray MemoQ

e Main page: http://kilgray.com/
e Downloads: http://kilgray.com/downloads

SDL Trados

e SDL Trados: http://www.sdl.com/en/

e Support (Proz): http://www.proz.com/forum/sdl_trados_support-65.html
e SDL Trados support: http://www.translationzone.com/en/support/

e SDL Channel: http://www.youtube.com/user/SDLonline?ob=5

e SDL Trados Studio Channel: http://www.youtube.com/user/sdltrados
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SDL Trados Studio Useful Plugins
Here you can download free plug-ins such as:

Glossary Plugin - The Glossary Plugin makes it easier to add terminology to Trados Studio projects.
With a few clicks, you can either add new termbases, or import glossaries from Excel tables or other
formats. Some of the functionality requires the Glossary Converter app to be installed.

SDLXLIFE Split/Merge > SDLXLIFF Split/Merge Application allows users to perform a split of large
SDLXLIFF files and merge split files into a single SDLXLIFF file.

Intento MT Hub - Performance Improvements for documents with complex formatting.

Studio _Subtitling - The Studio Subtitling plugin supports enhanced features for audio visual
translation, editing, proofing and works synchronously with the Studio editor in support of the following
filetypes: SRT, webVTT, STL, SBV.

TransTools - Productivity tools for translators, editors and content creators.

Wordfast

o www.wordfast.com

e Wordfast YouTube channel

e Support (Proz): http://www.proz.com/forum/wordfast support-86.html
e Wordfast Knowledge Base

WordFast Anywhere (Freeware)

e Main page: http://www.wordfast.net/index.php?whichpage=anywhere&lang=engb

Translation Workspace XLIFF Editor
Click here to download.

Translation Workspace Freelancer Users Quick Start Guide.

ApSIC XBENCH (Freeware)

ApSIC Xbench provides simple and powerful Quality Assurance and Terminology
Management in a single package. Just load files in any of the dozens of CAT formats
supported and get your translation quality to the next level.
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ApSIC Comparator (Freeware)

ApSIC Comparator is a freeware tool that allows you to create side-by-side reports with all the
changes made to a translation by a reviewer. These comparison reports can be used both to
evaluate the quality of the translation and to provide feedback to the translator.

WorldServer Desktop Workbench

https://idiom-worldserver-desktop-workbench.software.informer.com/

Olifant (Freeware)
Okapi Translation Memory Tool

http://okapi.sourceforge.net/Release/Olifant/Help/

Swordfish Translation Editor

o http://www.maxprograms.com/products/swordfish.html
e Basic tutorial on YouTube: http://www.youtube.com/watch?v=hulSeDCYVIY&feature=related

OmegatT

The free (GPL) translation memory tool

¢ Main page
e Download
e Documentation

Anaphraseus

Anaphraseus is a CAT (Computer-Aided Translation) tool for creating, managing and using bilingual
Translation Memories. It is an OpenOffice.org Basic macro set available as an OpenOffice.org
extension or a standalone document.
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4.3 'Epevva ywx T peta@paoct - EykvkAomaideieg online

e Journal for Translators by Translators: Translation Journal
e The Greek Translation Vortal

e Topics on Translation: Philip King

e National Documentation Centre Database

e The Hellenic Literary and Historic Archive

e Hellenic Academic Libraries Link

e Translation Tools of the National Documentation Centre

e Encyclopédie de Larousse

e Britannica
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4.4 BifAloypa@ia yla T HETA@ PO

ZevoyAwoon BiBAloypagia
FaAAIKA

* Anne-Marie Houdebine, « Relire Georges Mounin aujourd'hui », La linguistique 2004/1
(Volume 40) https://www.cairn.info/revue-la-linguistique-2004-1-page-143.htm

= Balliu, Christian (2007): « Cognition et deverbalisation », Meta, 52-1, Les Presses de
I'Universite de Montreal, Montreal.

= Bell Roger, (1991): Translation and Translating, Longman, London and New York

= Dancette Jeanne, (1995): Parcours de traduction, Presses Universitaires de Lille, Lille.

= Delisle Jean, (1984): L'analyse du discours comme methode de traduction, Editions de
I'Universite d'Ottawa, Ottawa.

= Delisle Jean, (2000): La traduction raisonnee, Les Presses de I'Universite d'Ottawa, Ottawa.

= Delisle Jean, Jahnke Lee Hannelore & Cormier Monique C., (1999): Terminologie de la
traduction, John Benjamins Publishing Company, Amsterdam- Philadelphia.

= Durieux Christine (1990): «La recherche documentaire en traduction technique: conditions
necessaires et suffisantes», Meta, vol XXXV, no 4, Universite de Montreal, Montreal.

= Durieux Christine (1990): «Le foisonnement en traduction technigque», Meta, XXXV, 1, Les
Presses de I'Universite de Montreal, Montreal.

= Durieux Christine, (1995): Apprendre a traduire, Maison du Dictionnaire, Paris.

= Durieux Christine, (2004): «Approche psycholinguistique de la traduction», Psycholinguistics:
a multidisciplinary science, Eropia, Paris.

= Durieux Christine, (2005): «La traduction: illustration d'un processus complexe», La
complexite: ses formes, ses traitements, ses effets, Cahiers de la MRSH de I'Universite de
Caen, Caen.

= Durieux, Christine (1998): « La traduction: transfert linguistique ou transfert culturel ? », Revue
des Lettres et de Traduction, Universite Saint-Esprit, Kaslik, n° 4, pp. 13-29.

= Durieux, Christine (2000): « De la theorie linguistique a la theorie interpretative», Cahiers de la
Maison de la Recherche en Sciences Humaines, Universite de Caen, pp. 85-95

» Durieux, Christine (2000): « Traduction litteraire et traduction technique: meme demarche »,
Revue des lettres et de traduction, n° 6, Universite Saint-Esprit, Kaslik, pp.13-24.

= Durieux, Christine (2007): « L'operation traduisante entre la raison et I'emotion », Meta, 52-1,
Les Presses de |'Universite de Montreal, Montreal.

= Durieux, Christine, (1988): Fondement didactique de la traduction technique, Didier Erudition,
Paris.

= Gemar Jean-Claude, (1995): Traduire ou i'art d'interpeter. Fonctions, statut et esthetique de la
Traduction, tome 1, Presses de I'Universite de Quebec, Quebec.

= Gemar Jean-Claude, (1995): Traduire ou l'art d'interpeter. Langue, Droit et Societe: elements
de Jurislinguistique, tome 2, Presses de I'Universite de Quebec, Quebec.

= Gile Daniel, (1990): «La traduction et l'interpretation comme revelateurs des mecanismes de
production et de comprehension», META, vol. 35-1.

= Gile Daniel, (2005): La traduction. La comprendre, I'apprendre, PUF, Paris.

= Hatim Basil & Mason lan, (1997): The translator as Communicator, Routledge, London & New
York
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Herbulot Florence, (2004): « La Theorie interpretative ou Theorie du sens: point de vue d'une
praticienne », Meta, volume 49, n° 2, pp. 307-315

Herbulot, Florence (1990): « Le traducteur dechire », in Etudes traductologiques en hommage
a Danica Seleskovitch. Textes reunis par Marianne Lederer, Paris, Lettres modernes, pp. 267-
280

Hurtado Albir, Amparo (1990): «La fidelite au sens, un nouvel horizon pour la traductologie» in
Etudes traductologiques en hommage a Danica Seleskovitch. Textes reunis par Marianne
Lederer, Paris, Lettres modernes, pp. 75-86

Larose Robert, (1998): «Methodologie de revaluation des traductions», Meta, vol. XLVIII, no 2.
Lavault E, (1998) Fonctions de la traduction en didactique des langues: Apprendre une langue
en apprenant a traduire, Didier Erudition, Paris.

Lederer Marianne, (1994): La traduction aujourd'hui, Hachette, Paris.

Luc Bouquiaux, « Hommage a Georges Mounin », La linguistique 2006/2 (Volume 42), p. 151-
154.

Mounin, Georges, La Machine a traduire, Mouton, 1964

Mounin, Georges, Les Belles infideles. Essai sur la traduction, Cahiers du Sud, 1955 ;
Presses universitaires de Lille, 1994.

Mounin, Georges, Les Problemes thioriques de la traduction, Gallimard, 1963 et « Tel » n°5,
1976

Papas, Christian (2007): «La traduction des metaphores au regard de la psychologie
cognitive», META, vol. 52-1, Presses de I'Universite de Montreal, Montreal.

Papavassiliou, Pericles (2007): «Traductologie et sciences cognitives», META, vol. 52-1,
Presses de |'Universite de Montreal, Montreal.

Pergnier Maurice, 1980: Les fondements sociolinguistiques de la traduction, Libraire Honore
Champion, Paris.

Politis Michel, (1999): «Approche theorique des erreurs en traduction specialisee», 2uvédpio
yia 1n Meraepaon, Athenes.

Politis Michel, (2007): « L'apport de la psychologie cognitive a la didactique de la traduction »,
META, vol. 52-1, Presses de I'Universite de Montreal, Montreal.

Seleskovitch Danica & Lederer Marianne, (1986): Interpiter pour traduire, Didier Erudition,
Paris.

Seleskovitch Danica, (1975): Langage, langue et memoire, Lettres Modernes, Minard, Paris.
Tatilon Claude, (1986): Traduire, pour une pidagogie de la traduction, Editions du GREF,
Toronto.

Vandaele Sylvie & Lubin Leslie, (2005), « Approche cognitive de la traduction dans les
langues de specialite: vers une systematisation de la description de la conceptualisation
metaphorique » META, vol. 50-2.

Vandaele, Sylvie (2007): « Quelques reperes epistemologiques pour une approche cognitive
de la traduction. Application a la traduction specialisee en biomedecine », META, vol. 52-1,
Presses de I'Universite de Montreal, Montreal.

Vandaele, Sylvie, (2002): «Metaphores conceptuelles en traduction biomedicale et
coherence». TTR: traduction, terminologie, ridaction. Vol. 15, no 1, «La traduction au Canada:
Tendances et traditions».

http://www.erudit.org/revue/ttr/2002/v15/n1/006807ar.html

AyyAikni
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= Benjamin, Walter. "The Task of The Translator." Translated by Harry Zohn, with a note by
Steven Rendall. In The Translation Studies Reader, edited by Lawrence Venuti, 15-24.
London: Routledge, 2000.

= Kussmaul Paul, (1995): Training the translator, Benjamins, Amsterdam/Philadelphia

= Mona Baker, In Other Words A Coursebook on Translation, Routledge, UK

= Sager Juan, (1993): Language Engineering and Translation. Consequences of automation,
John Benjamins, Amsterdam

= Wills Wolfram, (1996): Knowledge and skills in translator behaviour, John Benjamins
Publishing Company.

EAAnvoyAwaoon BiBAioypagia

= KevrpwTthg MNwpyog, (1996): Ocwpia kal Mpdagn Tng Metdgpaong, Aiauhog, ABAva.

= KwoTotouAou Mewpyia, (2002): H MeTdepaon Twv €IBIKWY TTPAYUATOAOYIKWYV KEIPEVWY,
MeTtatrtuxiokr AimmAwpuaTiki Epyacia, T=I'MA loviou MavetmoTnuiou, Képkupa.

»  MmatoaAid Ppeidepikn & ZeAAG-MACN EAEvn, (1994): TAwoooAOyIKr) TTPOCEYYION OTn Bewpia
Kail Tn dI0AKTIKA TNG METAPpaong, I6vio MavemoThApio, KEpkupa.

= MupiAa MoAuéévn, (2005): O pbdAog Tng onuaciag otn Metdgpaon, otn Nvwolakh EToTAUN
kai TN FAwaoooAoyia, MeTatrTuxiakr OITTAWPATIKY EPYOTia aTo TTAQIGIO TOU KOIVOU
eAnvoyaAAikou MM «EmmoTtApeg TG Metdgpaong - Metag@paaioloyia kai 'vwoiakEég
EmoTAuegy, Képkupa

=  [lammaoTtrupog AnunTpiog, (2002): MéBodol afioAdynong kai dISAKTIKA TNG METAPPACNG.
MpoBAAfuata, TTpoBANUATIOUOI KAl TIPOOTITIKES (MeTATTTUXIAKN SITTAWMATIKI EPYACia OTO
mAaioio Tou NMMZ tou T=IMA «EmoTtiun Tng MeTdgpaong»).

= [loAitng MixdAng, (2001): «H afioAdynon Twv HETAPPACTIKWY AaBwvy, MNpakTikd 5ou AieBvoug
2uvedpiou EAANVIKAG MAwoooAoyiag, Zoppovvn 13-15 ZemrreuBpiou 2001, Mapiol.

= [loAiTng MixdaAng, (2007): «Néeg TTpooTTTIkEG TNG MeTagpaacioloyiag uTTd To TTpiIcUa TNG
MNnvwoiakng WuyxoAoyiag», 20 xpovia T=IMA. Etreteiakdg Top0G, Ekdooeig AiauAog, ABRva.

Meragppaoeic otnv EAAnvikn

= Cronin Michael, (2007): Metd@paon kai MNMaykoouiotroinon, Metdgpacon MavayiTn
KeAdvdpia, AiauAog, ABrva

= Eco Umberto, (2003): EuTtreipieg petdgpaong. Aéyovrag 1o idio, Metdgpaon Eeng
KaAAigartidon, EAAnviké Mpduuata, ABAva.
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